LEMBARAN NEGARA
REPUBLIK INDONESIA

No.123, 2012 PENGESAHAN. Agreement. Republik Indonesia-
Bosnia dan Herzegovina. Pembebasan Visa.

PERATURAN PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA
NOMOR 56 TAHUN 2012
TENTANG
PENGESAHAN PERSETUJUAN ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA DAN DEWAN KEMENTERIAN
BOSNIA DAN HERZEGOVINA TENTANG PEMBEBASAN VISA BAGI
PASPOR DIPLOMATIK DAN PASPOR DINAS (AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE COUNCIL OF
MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA ON VISA EXEMPTION FOR
DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS)

DENGAN RAHMAT TUHAN YANG MAHA ESA
PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,

Menimbang : a. bahwa di Bali, pada tanggal 27 Mei 2011 Pemerintah
Republik Indonesia telah menandatangani Persetujuan
antara Pemerintah Republik Indonesia dan Dewan
Kementerian Bosnia dan Herzegovina tentang
Pembebasan Visa Bagi Paspor Diplomatik dan Paspor
Dinas (Agreement between the Government of the Republic
of Indonesia and the Council of Ministers of Bosnia and
Herzegovina on Visa Exemption for Diplomatic and Service
Passports), sebagai hasil perundingan antara Delegasi-
delegasi Pemerintah Republik Indonesia dan Dewan
Kementerian Bosnia dan Herzegovina;

b. bahwa berdasarkan pertimbangan sebagaimana
dimaksud pada huruf a, perlu mengesahkan Persetujuan
tersebut dengan Peraturan Presiden;
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Mengingat : 1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar
Negara Republik Indonesia Tahun 1945;

2. Undang-Undang Nomor 24 Tahun 2000 tentang
Perjanjian Internasional (Lembaran Negara Republik
Indonesia Tahun 2000 Nomor 185, Tambahan Lembaran
Negara Republik Indonesia Nomor 4012);

3. Undang-Undang Nomor 6 Tahun 2011 tentang
Keimigrasian (Lembaran Negara Republik Indonesia
Tahun 2011 Nomor 52, Tambahan Lembaran Negara
Republik Indonesia Nomor 5216);

MEMUTUSKAN :

Menetapkan : PERATURAN PRESIDEN TENTANG PENGESAHAN
PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK
INDONESIA DAN DEWAN KEMENTERIAN BOSNIA DAN
HERZEGOVINA TENTANG PEMBEBASAN VISA BAGI
PASPOR DIPLOMATIK DAN PASPOR DINAS (AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA
AND HERZEGOVINA ON VISA EXEMPTION FOR DIPLOMATIC
AND SERVICE PASSPORTS).

Pasal 1

Mengesahkan Persetujuan antara Pemerintah Republik Indonesia dan
Dewan Kementerian Bosnia dan Herzegovina tentang Pembebasan Visa
Bagi Paspor Diplomatik dan Paspor Dinas (Agreement between the
Government of the Republic of Indonesia and the Council of Ministers of
Bosnia and Herzegovina on Visa Exemption for Diplomatic and Service
Passports) yang telah ditandatangani pada tanggal 27 Mei 2011 di Bali,
yang naskah aslinya dalam Bahasa Indonesia, Bahasa Bosnia, Bahasa
Kroasia, Bahasa Serbia, dan Bahasa Inggris sebagaimana terlampir dan
merupakan bagian yang tidak terpisahkan dari Peraturan Presiden ini.

Pasal 2

Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah Persetujuan dalam
Bahasa Indonesia, Bahasa Bosnia, Bahasa Kroasia, Bahasa Serbia, dan
Bahasa Inggris sebagaimana dimaksud dalam Pasal 1, yang berlaku
adalah naskah Persetujuan dalam Bahasa Inggris.

Pasal 3

Peraturan Presiden ini mulai berlaku pada tanggal diundangkan.
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Agar setiap orang mengetahuinya, memerintahkan pengundangan
Peraturan Presiden ini dengan penempatannya dalam Lembaran Negara
Republik Indonesia.

Ditetapkan di Jakarta
pada tanggal 24 Mei 2012

PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,

DR. H. SUSILO BAMBANG YUDHOYONO

Diundangkan di Jakarta
pada tanggal 24 Mei 2012

MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI MANUSIA
REPUBLIK INDONESIA,

AMIR SYAMSUDIN
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REPUBLIK INDONESIA

PERSETUJUAN
ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN
DEWAN KEMENTERIAN BOSNIA DAN HERZEGUVIMA
TENTANG
PEMBEBASAN VISA BAGI PASPOR DIPLOMATIK
DAN PASPFOR DINAS

Pemarintah Republik Indonssia dan Dewan Kemenierian Bosnia dan Herzegoving,
safanjutnya disebut "Fara Pihak™

MENGAKUI hubungan bersahabal yang teralin anlars keduz negara,

BERHASRAT untuk meningkatkan pembangunan dan kerja sama anfara negars
mizsing-masing, guna memfasilitasi kunjungan warga negaranya;

SESUAI dengan perawran perundang-undangan yang berlaku di regars masing-
masing.

TELAH MENYETUJUI sebagai benkut

PASAL 1
PEMBEEASAN VISA

YWarga negara masing-masing Pihak yang merspaken permegang pespor plors b
atau paspor dinas yang masih berlaku, tidak wajilb memperoleh visa untuhk memssus
veilayat: Pthak lainnya uniuk kumungan atau tinggal Gdak melebity 30 (hga patik) han
termiiung sejak tengaal masuk dan tidak depat doerpanang

PASAL 2
MASA BERLAKL PASPOR

Jangka waktu berlaku paspor wsarga negara masing-masing Pihak wajib sekenang
kurangnya 6 (enam) bulan sabalum mamasuki wilaysh Fihak @innya,

PASAL %
FEMBATASAN VISA

FPemeganyg paspor mazing-masing Pihak yany masih berdaku sabagaimana dimalisud
dalam Persetujuan ini aapat memasuxi dan mengunjungn fampat dan Bk manapun o
negara masing-masing yeng dizinkan oleh pihak-mphak yang bensenang

i
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PASAL 4
Viga BAGI ANGGOTA MISI DIPLOMATIK ATAU KONSULER

Pemeagang paspor diplomatix atau paspor dinas yvang sah dari salah satu pihak yang
ditegaskan sebagal anggola misi diplomatik atae konsuler di dalam wilayah Pihak
lainnya, termasuk anggota keiuarganya antara lain pasangan (merujuk pada suamiistri
dan anak-anak mereka yang belum menikah, tidak bekeda dan berusia di bawah 25
(dua puluh ima) tahun, dan orang tua yang menjadi tanggungan, wajib dipersyaratkan
untuk mamperalah visa masuk yang sesuai dan Kedutaan Besar Pihak lainnya sebaium
memasuki wilayah Pihak lersebul.

PASAL 5
HAK PIHAK BERWENANG

Salgh zatu Pihak memiliki hak uniuk menoclak memberkan 20 masuk  atau
memperpendek masa tinggal selizp orang vang berhak atas pembebasan visa dan
fasiilas-fasiilas  berdasarkan Perselujuan ini unluk  alassn  keamanan  nagional
ketertiban umum atau kesehatan publik atau vang dianggap sebagal persone nan grata

PASAL &
PENANGGUHAN

Salah satu Pihak dapat, setiap saat. menangguhkan sementara Persatujuan o,
baik secara keseluruhan maupun sebagian, dengan alasan-alazan keamanan
nasicnal, keterliban umiem atau kesehatan publik.

Pengenalan serta pengakhiran kebdjakan-keopakan sebagaimana dinyatakan nada
ayat 1 Paszal inl wajib dinformasikan melalui saluran diplematik Eepadz ihak
lzinnya terlsbib dahulu,

PASAL 7
CONTOH DAN PENERBITAN PASPOR ATAU DOKUMEN PERJALANAN

Para Fihak wajib saling bertukar, melzlui saluran diplomatik, dalam iangka wakiu
30 (tiga puluh) har setelah penandatanganan Persetujuan ini, comoh-contoh
paspor diplomatik dan paspor dinasnya yang sah,

Dalam hal pengenalan paspor diplomatik atau paspor dinas barw, sariz modinkas:
terhadap yang telah ada, Para Pihak wajib saling memberitahukan secara tenulis
melalyi saluran diplomatik, mengenai setiap perubahan tidak lebsh dar 30 {tiga
puluhy han sebelum pengenalan nzsminya.

Dalam hal warga nagara dan salah sate Pihak kehilangan ataue rusak paspor
dipfornatik atau paspor dinasnyva di wilayah negara Pihak lmnnya, mereka wajb
segera memberitshukan kepada para pejabet yang berwenang di negara Pihak
yvang menerima melalii misi diplomatik atau pos konsuler negara  yang
bersangkutan. Misi diplomatik atay pos konsuler yang bersangkutan wajib
menerbitkan kepada orang dimakswed, sesuai dengan  perundsnd-undangan
nasicnalnya, suatu dokumen untuk kembali ke negara asalnya

29
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PASAL B
PENYELESAIAN SENGHKETA

Setiap sengketa antara Para Pihak terhadap penafsiran stau pelaksanaan Persetujuan
ini harus diselesatkan secara damal melatui konsultasl stau negosiasi.

PASAL 9
PERUBAHAN

Perselujuan ini dapat divbah atau direvisi setiap saat dengan kesepakatan bersama
secarg tertulis oleh Para Pihak. Perubahan atau rewvisi dimaksud mulai beraku pada
tanggal yang ditentukan oleh Para Pihak dan menjadi bagian yang tidak terpisahkan
dan Parsetujuan ini

PASAL 10
MULAI BERLAKL, JANGKA WAKTU DAN PENGAKHIRAN

Pessetujuan ini mulai berlaku 30 (tga puluh) hari sejak hari penerimaan
pembertahuan lerakhir dimana Para Pihak saling memberitahukan  melalul
saluran diplomalik bahwa persyaratan internal untuk mulai berlakunya Persetujuan
ini telah dipenuhi.

Persetujuan Ini tetap berdaku untuk jangka waetu 5 (Hima) tahun dan dapal
diperbaharui untuk jangka waktu 5 (lima) tahun berikutnys, kecuall salah satu
Pikak memutuskan untuk mengakhin Persetujuan ni dengan  memberikan
pemberitahuan tertulis kepada Fihak lainnya meiali saturan diplomatik 30 (tiga
puluny hari sebelum tanggal pengakhiranmya.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, yang diber kuasa oleh
Pemerintahnya masing-masing. telah menandatangani Parsetujuan ini

DIBUAT di Bali pada tanggal Dua Puluh Tujuh Mei tahun Dua Ribu Sebeias, dalam
rangkap dua. masing-masing deslam Hahasa Indonesia, Bahasa Bosnia, Bahasa
Kroasia, Behasa Serbia, dan Bahasa Inggris. Seluruh naskeh memiliki kekuatan hukum
yang sama. Dalam hal terfadi perbedaan penafsiran, naskah Bahasa inggris yang

UNTUK DEWAN KEMEN IERIAN
BOSHNIA DAN HERZEGOV|

THATALEGAWA SVEN ALKALAJ
|]|#-H NEGERI MEMNTERI LUAR NEGERI
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REFUBLIK INDONESLA

SPORAZUM
[ZMEBL
VLADE REPUBLIKE INDONEZIIE

|
VIJECA MINISTARA BOSNE | HERCEGOVINE

O BEZVIZNOM REZIMU ZA NOSIOCE
DIPLOMATSKIH | SLUZBENIH PASOSA

Vijece Viagda Republike Indonezije, | ministara Bosne | Hercegovine, u dalinjem texstu
LSirane”,
PRIZNAVAJUC! postojece prijateliske veze izmedu dvije driave:

ZELECI da povecaju razva) saradnje @medu svojib drzava. kako b olaksali putovane
swiojih dr2zavljana;

U SKLADU SA zakonima i odredbama ove dvije dizave

DOGOVORILE su se o sliedecem:

CLAN 1
IZUZECE 0D VIZA

Drzavijani Do koje Swrane, koji su nosioci diplomatskih il sleZbenin pasosa, it ce
iruzeti od obaveze dobivanja vize u svrhu ulaska na tenfariju diege Strana ga posgetu o
borasak ko ne pralazi fndeset 30 (rdeset) dana od dana ulaska | baravak 52 ne mode
produZiti

CLAN 2
ROK TRAJANJIA PASOSA
Rok wrajanja pasosa dr2avijana bilo keje Strane biti Se najmanje B {(Sest) nyesoc: pije

ulaska na teritonju druge Stranea

CLAN 3
VIZNA OGRANICENJA

Mosioc vaZedih pasosa bilo koje Strane ovog Sporazuma. magy wel | posjetitl bilo koe
mesle | tacku na leritariju druge driave Slo je dozvoljeno od strane viasti



http://www.djpp.depkumham.go.id

2012, No.123 8

CLAN 4
VIZA ZA CLANOVE DIPLOMATSKE IL] KONZULARME MISLIE

Mosloc: vaZedin diplomatskih ili slitbenih pasoSa bilo koje Strane koji su &lanovi
dipleematzke ili konzularme mizije na tertoriju druge Strane. ukljuéujudi Slancve njihove
obilelji, tj bracnog druga (odnosi S& na SUPRUQWSURPMIGE) | nphowy nayEnéanu |
nezaposkeny digce do 25 godina starosti, kao | roditelji koji ovise o nyma, morat 2 mati
odgovarajuéu ulaznu vizu zdatlu od strane ambasade druge Strane prije ulaska na
teriton) druge Strans,

CLAN 5
PRAVO MNADLEZNIH ORGANA

Bilo ko Strana zadriava pravo da odbije ulazak ili da skrali vrjeme boravka blic kope
osche koja ima prava na iFureda od vire | olakSanma u skladu sa ovim Sporazumon,
zbag razloga drZavne sigurmosti, javnog reda ili javynog zdravija ili ako |2 neko proglasen
nepodelinom osobom (persona non grata).

CLAN 6
SUSPENZLIA

Swvaka Strana, u bilo koje wrijgrme, maie priviemeno suspendovall ove) 3porazum,
il u cijelosti, ili dio ovog Sporazuma, zbog razloga dr2avne sigurmosti, javnog reda
ili javnog 2dravija,

O uvadanju, kao | prekidu miera, navedenih U stavu 1 oveg Clana cbavijestl to se
druga Strana unaprijed, pulem diplomatskih kanala

CLaN 7
SPECIMENI PASOSA

L) roku od 30 (trideset) dane od dana pofpisivania ovoy Sporeruma, Stane de
razmijeniti putern diplfomatakin kanala specimene njihovih vaedih diplomatskib o
slubenih pasofa.

Strane ée pismeno cbavijestiti jedna drugu u sledaju uvedena novik putnih isprava.
il izmpena kod postojedih, nagmanpe tedaesel (300 dana pige datuma izJdavanga nove
isprave ih njene promjens

U shucaju ako drZzavijani bilo koje Strane izgube ili odtete svoe diplomatske i
sluzbene pasocSe na tertoriju druge Strane, odmah ce obavijesiiti nadieZne organe
Strane primateljice putem diplomatske misie il konzulame ispostave drave dip su
driavijani, Diplomatska misga i konzulama ispostava izdati te gore spomenutim
psnbama, u sklady sa 2akenima svajs driave, dokument 22 povialak o drigavo S
su drzavljani.

f&;{
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CLAN B
RJESAVANJE SPOROVA

Sporovi izmedu Strana kojl su povezani sa implementaciom il tumadsnpem ovog
Sporazuma biti ce rijedeni na prijateljski nadin kroz konsuktacije ili pregovore Strana,

CLAN ©
IZMJENE | DOPUNE

Cwvaj Sporazum mode biti pismens dopunen i zmienen u Do koje wigeme,
zajednitkim dogovorom Strana Takve dopuna il izmjens slupil te na snagu nz dan
kada to odluée Strane, i biti ¢e inlegralni dic oveg Sporazuma

CLAN 10
STUPANJE NA SNAGU, TRAJANJE | ZAVRSETAK TRAJANIA SPORAZUIAA

Cwaj Sporazum ce stupili na snagu 30 (rdesel) danz nakon datumz phgma
pasijednje pismene obavijesti kojom Strane chaviestavaju jedna drogu  putem
diplomatskih kanalz, da su svi uslovi za slupanje na snagu avag Sporazuma, u
skladu sa unutrasnjm proceduramal, ispunjani

Cwvaj Sporazum se zakljutuje na penod od § (pef) goding o« moZse se obnawh
automatski za jo& 5 (pet) goclina, osim ake ga jedna od Sirana ne raskine u
pismeno) form pulem diplomatskin kanzsla, 30 (drdesel) <ana prijg datima
ofekivanag zavrietka frajanja Sporazuma.

U POTVRDU NAVEDENOG, su dole polpisani, propisno cviadteni od svapt viada
potpisali ovaj Sporazum.

SASTAVLJEND u Balju. dvadeset sedmog danzs. mjeseca maja, dvijg hiade

edanaeste godine u duplikatu na indonezijskom, Dosanskom, hrvatskom srpskom

engleskom peziky, pri Semu su svi lekstovi jednako weradosium. U sluéau naslagana .
' Aadace verZija na engleskom peziku

A WLADU AAVHIECE MINIST
KE WDONEZLIE, BOSNE 1 HERL S

.I
Y M. NATALEGAWA
ANISKIH POSLOVA MINISVAR VANISKHH POSLOVA

|/
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REFUBLIK INDONESIA

EPORAZUM
IZMEDU
VLADE REPUBLIKE INDONEZIJE
I
VIJECA MINISTARA BOSNE | HERCEGOVINE
O SEZVIZNOM REZIMU ZA NOSITELJE
DIPLOMATSHKIH | SLUZBENIH PUTOVNIC A

Vijede Viada Republike Indonezie, | mimaiara Bosne | Hercegovine. u dalpnjen teksiu
JStrang”;

PRIZNAVAJUZI postojece prijateljishe veze izmedu dvije driavs,

ZELECI da povedsaju razvoj suradnje lzmedu svoph drzava, kako ol olekiar poriovanjs
svoiih driavliana,

SUKLADNO 54 zakonima i edredbama ave dvije drzava,

DOGOVORILE su 32 0 slijzdacem:

CLANAK 1
IZUZECE OD VIZA

Drzavijani bilo koje Strane, koji su nositedi diplomatsich i sluZbenin pulcyncs, oo e
izuzeti od obaveres dobijanja vize u svrhu wlaska na fteriton] druge ugovoros sirane fa
posietu i boravak koji ne prelazi tridesel 30 (tridezet; dana od dana ulasya | boavak se
ne ke praduili

CLAMNAK 2
ROK TRAJANIA PUTOVMICA
Rok irajanfa putovnica drtavijana bilo koye vgovorme strana bl 22 capmanu B fest
mjeseo prije 2laska ne ferton aruge Stranc:
CLANAK 3
VIZMA DGRANICENJIA

MHoskoc) va2ecéih putovaica bile kowe Sirane ovog Jpcrazuma. Mocu U « a0skabn o
koje mjesto | weku na lertonju drune drtave 810 o dozvaljena od strese das



http://www.djpp.depkumham.go.id

11 2012, No.123

CLANAK 4
VIZA ZA CLANOVE DIPLOMATSHKE IL| KONZULARNE MISLIE

Mosioci vaZecih diplomatskin i slutbenih putovnica bilo kole Strane koj su élanow
diplomatske Hi konzulame misije na feritoniju droge Strane, ukhudujud clanove njihove
coitelii, t braénog druga (odnosi S8 na SUPrUQWSUDTUGa) | nphovu peviencand |
nazaposieny diecu do 25 godina starasti, Kao i roditelj koji ovise o njima. morat ¢a imali
odgovarajety ulazne vizy izdatu od strane ambasade druge Sirane prije ulaska na
tevitonj druge Strane.

CLAMNAK 5
PRAVO NADLEZNIH ORGAMNA

Bilo koja Strana zadriava pravo da odbije uiazak il da skrati vrijeme boravka biic koje
psobe Koj@ ima pravo na izuzeds od vize | olaniania v sklady sa ovim Sporazumomt,
Zbog razloga drzavne sigurmosti, javneg reda ili jaynog zdravija il 3ko j2 neko proglasen
napofeijnom osobom (persana non grata).

CLANAK B
SUSPENZIJA

Svaka Strana. u bilo kope vrijeme, moz2 privremeno suspendirat ovaj Sporazum, i
u cijelostl, il dio cveg Sporazuma, zbog razloga driavne sigumosti avnog reda i
javnog zdravija.

7 uwodenju. kao 1 prekidu mjsra, navedenh u stavku 1 ovog Slanka nbaviestil ce
ga druga Strana unagprijed . putem diplarnatskih kanata

CLANAK 7
SPECIMEMI PUTOVNICA

i roku od 30 {idesel) dana od dana potpisivania ovog Sporazuma, Stiare ce
razmijeniti putem diplomatskih kanzla spevimene njihovih vafecih miplometskih
sluZbenih putovnica

Strane ce pismeno obavijestili jedna drugu u sludaju uvodenga novik puln'k isprave,
I izmjena ked postojedih, najmanje trideset (30) dzna prije datuma izdavanja nove
igprave ili njene promjene.

U sluéaju ako driavijani bilo koje Strane izgube il oStete swope diplomatska ih
sluZbaene putovnice na tertorijy druge ugovorme stane, odmab de chavijestit
nadieXne organe Strane primatelce pulemn diplomatske misie I =onzulame
ispostave driave iji su dekavljanm. Ciplomatska nusia i kanzalama ispostava edat
(& gare spemenulim osoboma, U skiasu sa zukomma svope driave, dasumant 2:
povratak u drzavu Eiji su driavijani.
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CLAMNAK &
RJESAVANJE SPOROVA

Sporowi izmedu Strana koji su powvezani sa implementacijom i tumadanem owog
Sporazuma biti de rijedeni na prijateliski natin kroz konsultacie i pregavare Strang,

CLANAK 8
IZMJENE | DOPUNE

Ovaj Sporazum mode bt pismence dopumen i Zmijenen o bile koje wviijene
zajednitkim dogovarom Sirana Takve dopune i zmjene stupit é2 na snagu na dan
kada 1o odlude Sirane, i biti ¢& integraini dio ovog Sporazuma

CLANAK 10
STUPANJE NA SNAGU, TRAJANJE | ZAVRSETAK TRAJANJA SFORAZUNMA

. Owvaj Sporazum Se stupih na snagu 30 {tridesef) dana nakon daluma prijema
posljednje plgmene abaviiesti kojom Strane obavjeftavaju jedna drugu, putarn
diplomatskih kanals, os su svi wslovi za stupanje na snegu owog SpoEzuma, U
skladu sa unutragnjim procedurama, iIspunjeni.

. iOvaj Sporazum se zakljufuie na period od 5 (pet) godina @ moZe se chnowib
automatski za jof 5 (pet) godina, osm ako ga jedna od Strana ne raskine o
pismenc| formi putern diplomatskih kanasla 30 (indesel) dana poie dsuma
ofekivanag zavrielka rajanja Sporazura.

U POTVRDLU MAVEDENOG, su doie potpisani, propisno oviadten od svajin Viads
potoizall ovaj Sporazum.

SASTAVLJENO u Baliju, dvadesel sedmog dana. mjeseca swibnja. dviie lisule
|jedanaests godine v duplikatu na indoneziskom, hrvatskom, sFpskor bosanssoo
englaskom jeziku, pri damu su svi tekstow jednako vieredostoini. U slufaju neslagana o
tumatenja. previadate verzia na engleskom jeziku

2A VLIECE MINIST AR
B S | RO RGO TN

DI R PEATALEGAWA SVEN ALKAL
MINISTAR X, SKIH POSLOY A MINES AR VANISELL
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REPUBLIK INDONESIA

CNOPAZYM
WZMETY
ENARE PEMYENWMKE MHOOHEIWJIE
M

CABJETA MWHWCTAPA BEOCHE W XEFLIEMOBWHE
0 BE3BHU3IHOM PEXKMMY 34 HOCHOLIE
AUNNOMATCKHMX W CNYHEEHWX NACOLLA

Capjer Bnapa Penybnuke Mugodeane W m@edcTapa SOCHE W XEpUSTOSdHE,
AArsHEr TEHRCTY | CTpaHe”;

NPHU3HABAJYRM noctojehe nprjaterscee paae wavely Jede gpxane

HWENERW ga nosehajy paioc) capagiee wamefly ceojux Opwass, ka<c G onakwana
Ny TOBERE CEOjMY DHEABLaHE

Y CKnanyY CA sakcHwma W anpesbama ope qewje Lowaby,

OOroBOPWNE cy ce o creeaoher;

YNAH 1
M3Y3IETRE Of1 BM3A

Opkaereann GWNo Koje CTpade, KoM Cy HOCHOUW OMNNCMETCEMX A cnystensx
nacowa. GuTr he WayaaTty of chapese 0o0weaka BUIA ¥ CEOXY YNACKE Ha TepHTURAlY
Apyra CTpaMe 13 nocjery wnk Gopasax Lojv ke npenay TougeceT 30 (TRgeceT) gakxa
of] O0aHa YNAcka W DOpARaK CE HE MOME NPOLYHATH

YnaH 2
POK TPAJAHDA NACGLLA

Foxk Tpajak-2a nacowa apwasr.ada Ouno woje CTpase DWW Re ugmaee 5 (W2cT)
BECELM NPE YNACKA HA TEpUTODW]Y 4pyre CTpaHe

“IIAH 3
BH3HA QIPAHWHEHA

Hocwouk eawebx nacowa Buno koge Crpase oscr Cnopadysa, Mony Yhe B nocie1yde
fno Woje MECTo M Tadky M3 TERWTOPM)Y OOYTE ARKARS WTO |8 JO3anoioEdo OF CToSm:
BIACTH.
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YnaH 4
BW3A 34 HNAHOBE AWNNOMATCKE MNW KOH3¥NAPHE MWCHJE

Hocvouw saxehux gunnomaTsx Wik coysebanmx nacowsd Gune roje CTpaHe wojw oy
UMAHOBY  QUNNOMATCHE WY KOHIYNApHS  MMCHje Ha Tepuropd]y  opyre Crpade,
YHMBYYY YT uWrakoBe  waxcee  ofWTersn, T GpadHor  Opyra  (QOHOCK CE Ma
CYMPYRYICYNPYTA) W HXOEY HERIEHYEHY W He3anocnesy gieuy Ac 23 roauHs CTEpocTi,
K30 M pPOGWTErbW KOjW OBMCE O WHMa, sopaT he umarw ogropapajyhy ynaauy oWy
WwagaTy og cTpade ambacane apyre CTRAHE NPHE YNACKA Ha TEpE Topd] Apyre CTpade

YNAH 5
MNPABO HAONEXMHWE OPFAHA

Bune koja CTpaHa 33qpEaea Npase 4a oabuje yNalak une 43 CKpaTH Bpujene DopasBEa
Gung koje ocofe koja wMa Npaso Ha Waysehs of BM3e W ONaKlakka ¥ CEnamy ca oauMm
Cropasymom, 000 pAENOTE OPWASHE CHIYPHODTH |[S8HOT PEOE ANK JEBHOT 34PEBTsE
WK 3D j& HEKD NPOrMEWEeH HENDRELHOM OCobBoM (Mepooes HOH Sparmal

YNAH &
CYCNEHIWJA

Ceaxa CTpena, ¥ DAN0 koje BPWEME, MOME NPVMBPEMERD CYCNEHIOBSETN OBH
CNOPadysd, WK Y UWanocTd, wnik guo oeor Chopasyma, 3000 pasnora GpaassHe
feabienHacTy, [EBHOM PEOE WEA [BEROT JAPEAME,

O yeoljewy, Ka0 U Npemdy Mena, Hapeaequx ¥ cTaoy 1 oscr Hnasa chasnjectuTi
Mg ca Apyra CTpaHa yHANpUIen. myTem OANOMAETCHAY KaHana

YNaH 7
CNELMMEHMW NACOLLA

¥ poky on 30 (TpuASCET) naHa 0f Saua NOTNMCKBaka oaol Cnopaayma, Crpaqe he
PEIMUEHNTY  NYTEM  OWNNOMAETCHMX  FEHAENE  COBUMMEHE  maxoBax  Ramefi
OUNNOMATCERXE W CAYREeHHX Nacowwa,

CTpaHe he nWCMeHs OORBWECTUTH jJenRa A0YTY Y CNyqa)y YRORSEHE HOSWE TigTHI A
WMCAPEEE, KN MIMEHA KOO NOCTOENWYE, Hajware TpaeceT (20) gana npuie n=Tyma
W3A8BANeA HOBE MCNPSEEE WA HeGHE NPOMiEHE

¥ crysaly akg gpwasreadd Guno koje Crpade waryDe @nd owTeTe  ceojpE
AMnnomMatcee wne cnywGeds nacowe wa TepHTopuy apyre CTpans, oamax he
O03BWJECTMTH HBANEMHE opraHe CTpaHe NPAMaTENHUE NYTEw ORNNOMATORE
MUCKIE WMWY KOHZYNEPHE WCMOCTADE ODMABE YA CY ADMADMbaMd Junnomarcea
MHEHIE WK KOH3IYNAEHE HENOCTAER WadaT he rope cnomesytik acoBawa, y
CHNANY CA 3AKOHMME CHOJE APWABE, A0KYMEHT 32 NOoApaTtsr ¥ ApWasy YMiM Cy
APHABMBAHA.

A
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“naH g
PJEWABAHE CMOPOBA

Cropoen wamefy CTPEHA KOJM CY NOBE3AHA T3 UMANEMEHTALRIOM WINA TYMEWEHEM 0BT
Cnopazyma OuTw RE pUjEWeHA HE NPWETErbCHKM HEY4dd KPDS KOMCYNTALME Wi
nperogope CTpada.

YnAH 9
W3NMJEHE W OONYHE

Caaj Cnopaiym seome GuTh NECMEHD JONYHEH ANK K3vKemed v Bano koje Bpwjews.
IR qoropapom CTpads, Takpe QonyHe WNM “aMjeHe CrynuT e He cuary Ha
gaw Kaga 1o ogny<e CTpade, 1 Buma fe uiTerpaniy guo ogar Cnopaiyma.

YnNaH 10
CT¥MAHE HA CHATY, TPAJAKSE W 3ABPLUETAK TPAJAHSA CNIOPAZYMA

. Cma] Cnopazym hie cTynvTe WA cHary 30 (TpWOeceTh DaMa ASKod JaTyMa npujema
nociegae nuecMmeHe ofaanecty koo Crpade ofagjewrasaly j@aHa Upyry, nyTem
JOWUMNOMATCKWE KBHENE, 48 CY CBI WIoNDBEW 38 CTYNEHhe HA CHEry oeor CI‘I{‘DEWMEI. ¥
CRNENY C3 YHY TRALLIKAM NPOUELYEAME, MoIykeEHA,

Oeaj Cnopasym ca auibyyie Ha Nepwod o4 5 (Net) roorHa 1 Moxe ce OEH0BHTA
AYTOMATCKM 38 jol 5 (MeT) ronaHa, OcHM 8K0 ra jenHs of CTPEHA HE DAcKuHE ¥
NACsEHD] QORMA MYTEKM GUNNOMATCRME Kadana, 30 (TpHAeceT) Jaqa Npye gatyma
GUEKMBAHOT IFBPLUETHA TPRjaRa Cnopazyma

¥ NOTEPOY HABEOEHOr, ¢y fone NOTAMCEHM, NEONHCHD OBNAWTEHK OO CBOjH.
Bnana notnucand aeaj Cropaayss.

CACTABILEHO vy banuwy, ApaneceT CeAMpl OaHa, smjgceus maj@, ABde xd/Lage
jBOaHZECTE roguee Yy AYMNUESTY H8 WHOOHEIWCKOM, CPICKOM, GOCAHCKOM, XPBaTCROM H
BHINECKOM JE3HEY, MPKA 4esy Cy CBM TEKCTCBW jeaqake BjepofocTojHd ¥ cny<agy
HECNAraHE Y Hed, NpeEnafahs BEpan|a Ha BHIMSCKOM 23Ry

f zﬂ BJAALY 3A CABJET MHHHCL,
r i HHAOHEIHIE LI H XEFIETOBHIE

DR R0 l\ ATALEGAWA CHUH AGTRACTAL
MHHHCT AP HHDC HHX THOCIOBA MHAHHCTAP WHOCTEAHIS BT EA
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REFUBLIK INDONESIA

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUELIC OF INDONESIA
AND
THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
O
VISA EXEMPTION FOR DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS

The Government of the Republic of Indonesia and the Council of Ministers of Bosnia
ant Herzegovina, hareinafter rafarred fo as "the Parlies”,

RECOGNISING the existing friendly ties between the two counfries;

DESIRING to increase ine developmen! and cooperation between their respectve
Counfries, in order to facilitate the travel of their nationals:

PURSUANT w0 the prevaiing laws and regulations of the respective countnes.
HAVE AGREED as follows:
ARTICLE 1
VISA EXEMPTION
Metionals of edher Pary, who are holders of vabd dipiornabc and service passparts,
shall be exepmied from the obligation 1o obtain a visa for the purpose of entering the

territory of the other Party for a visit or stay not exceeding 30 (thirty) days from the date
of entry and may not be extendad

ARTICLE 2
DURATION OF PASSPORT VALIDITY

Tne duration of pessport validity of nationals of aither Pary shall be al leasl & (six)
months before entering the temitory of the oiher Party.

ARTICLE 3
VISA RESTRICTION

The holders of the valid passporls of etther Parly referred to inis Ayreement may enter
and visit any place and point of the respectve country which s permitted by those
authorities,
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ARTICLE 4
VISA FOR MEMBERS OF DIFLOMATIC OR CONSULAR MISSION

The holders of valid diplomatic or service passports of either parly assigned as
members of the diplomatic or consular mission in the terrtory of the other Fary
including their family members namely the spouse (refering to husbandtwife) and their
unmarned and unemployed children under (he age of 25 years, as well as dependent
parents shall be required o obtain approgrigte enfry visa from the Embassy of the othar
Parly prior o the entry.

ARTICLE 5
THE RIGHT OF AUTHORITIES

Either Party reserves tha right fo refuse admission of entry or shorten the duration of
stay of any person entiiled to visa exemption and faciities under this Agresment far
reasons of national security, public order o public health or who is regarded as persans
o gratka

ARTICLE B
SUSPEMSION

. Each Party may. a1 any time, lempararly suzpand this Agresmant aither m whole ar
in pari, with the reasons of netional securly, publhc arder or public heaith,

. The introduction as well a8 lermination of the measures stated in paragraph 1 of this
Ardicle shall be duly informead fo the other Farly through diplomatic channets on
advance.

ARTICLE T
SPECIMEN AND ISSUANCE OF PASSFORT OR TRAVEL DOCUMENTS

. The Parties shall exchange to each other, through diplomatic channels, within 30
days after signing of this Agreement, the spacimens of ther valid diplomatic and
service pessports

2. In case of introduction of new diplomalic or sernce passporl, as well as,
madifications of existing ones, the Parties shall inform each other in writing, through
diplomatic channaels, about any changas not later than 30 (thirty) doys priar to ther
officlal intraductian,

. In case of nationals of either Paries lose or damage their diplornatic or service
passporis in the terrtory of the State of the other Party, they shall immediateny
inform the competent autharities of the receiving Party through diplomatic missian or
cansular post of the Stale of their nationality, The dipiomatic mission or consular
post concemed shall issue to the aforementioned parsans, in conformay with thesr
niational lagislation, a document for returning to the Sate of their nationalizy
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ARTICLE &
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes between the Parlies on the interpretation or implementation of this
Agraement shall ba selibad amicably through consultatans of negetiations.

ARTICLE 9
AMENDMENT

This Agreemen mey be amended or revised at any time by mutual consent in writing by
the Parties Such amendment or revision shall enter into force on the dale determined
by the Parties and form &5 infegrel part of this Agreement

ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

. This Agreement shall enter into force 30 (thify) days from the date of receipt of tha
last written notfication by which the Paries inform each other. through diplomatic
channel, that all requirements for the entry into force of thiz Agreement, as stipuiated
in their respective internal procaduras, have been fulfiled.

. Thiz Agreement ghall remain i force for a period S (five) years and imay ba rengwed
consacuinvely for further § (five) years, unless eitnar Parly decides to termirats it by
giving written notice to the other Pany, through diplomalic channels, 30 1ihirty) days
prige to the expected date of termination.

IN WITNESS WHEREOF. the undersigned, being duly authorzed thereto by ther
respectve Governments, have signed the present Agreecnant

DONE at Bali on the Twenty Seventh of May, in the year Two Thousand and Ewven in
duplicate in the Indonesian, Bosman, Croafian, Serbian, and Englisn languages A4
texts being equally authentic. !In case of any differences of interpretadon, the Englisk
text shall prevail

THE GOVERNMENT OF FOR THE COUNCIL OF MINISTERS OF
R C OF INDONESIA ZOSNIA AND HERZEGLVINA

. NATALEGAWA SVEN ALKALAJ
FOREIGN AFFAIRS MIN'STER FOR FORE|GN AFFAIRS
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